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Zuständigkeiten des Nominie-
rungsausschusses 

Terms of reference of the Nomi-
nations Committee 

Attributions de la commission 
de proposition 

Der Nominierungsausschuss besteht aus 
maximal 6 Mitgliedern, die vom Rat ge-
wählt werden und sich nicht zur Wahl o-
der Wiederwahl als Vorstandsmitglied 
stellen, d.h. Präsident, Vizepräsident, Ge-
neralsekretär, Schatzmeister oder gege-
benenfalls Stellvertreter. Die Mehrheit der 
Mitglieder sind amtierende oder ehema-
lige Vorstandsmitglieder. 

The Nominations Committee consists of 
a maximum of 6 members, elected by 
the Council and not standing for elec-
tion or reelection as a member of the 
Board, i.e. President, Vicepresident, Se-
cretary General, Treasurer, or deputy 
when applicable. The majority of the 
members shall be current or former 
members of the Board. 

La commission de proposition est 
composée d'un maximum de 6 
membres, élus par le Conseil et qui 
ne se présentent pas à l'élection ou à 
la réélection en tant que membre du 
Bureau, c'est-à-dire président, vice-
président, secrétaire général, tréso-
rier, ou adjoint le cas échéant. La ma-
jorité des membres sont d'anciens 
membres ou des membres actuels du 
Bureau. 

Der Nominierungsausschuss besteht, um 
in Zusammenarbeit mit dem Präsidium 
aktiv geeignete Kandidaten für die Amts-
träger des Vorstands zu ermitteln. Die Ka-
pazität und die Zeit, die den Kandidaten 
zur Verfügung steht, um die Verantwort-
lichkeiten und Pflichten der Amtsträger 
des Vorstands zu erfüllen, sowie eine 
ausgewogene Vertretung der Wahlkreise 
ist zu berücksichtigen. 

The Nominations Committee exists to 
actively identify, in cooperation with the 
Presidium, suitable candidates for the 
officers of the Board, bearing in mind 
the capacity and the time availability of 
candidates to comply with the responsi-
bilities and carry out the duties of the of-
ficers of the Board as well as a balan-
ced representation of the constituen-
cies. 

La commission de proposition a pour 
but de rechercher activement, en coo-
pération avec le Présidium, des can-
didats appropriés pour les postes du 
Bureau, en prenant en compte l'apti-
tude et le temps dont disposent les 
candidats pour assumer les respon-
sabilités et les fonctions des membres 
du Bureau, ainsi qu'une représenta-
tion équilibrée des circonscriptions. 

Die Kandidaten sollten zur Bewerbung er-
mutigt werden, um sicherzustellen dass 
es mindestens einen geeigneten Kandi-
daten für jede offene Position im Vorstand 
gibt. 

Candidates should be encouraged to 
apply, so as to ensure that there is at 
least one suitable candidate for each 
vacant officer position in the Board. 

Les candidats doivent être encoura-
gés à postuler, afin qu'il y ait au moins 
un candidat approprié pour chaque 
poste vacant de membre du Bureau. 

Der Nominierungsausschuss sollte insbe-
sondere Kandidaten für das Amt des Vi-
zepräsidenten, des stellvertretenden Ge-
neralsekretärs und des stellvertretenden 
Schatzmeisters finden, die die Fähigkeit 
und Verfügbarkeit haben, die Verantwort-
lichkeiten und Pflichten des Präsidenten, 
des Generalsekretärs und des Schatz-
meisters zu erfüllen, damit die Kontinuität 
im Vorstand gewährleistet ist. 

The Nominations Committee should in 
particular identify candidates for Vice-
Presidents, Deputy Secretary General 
and Deputy Treasurer who have the ca-
pacity and availability to comply with the 
responsibilities and carry out the duties 
of, respectively, the President, the Se-
cretary General and the Treasurer, to 
ensure continuity in the Board. 

La commission de proposition doit no-
tamment s'employer à identifier des 
candidats aux postes de vice-prési-
dents, de secrétaire général adjoint et 
de trésorier adjoint qui ont l'aptitude et 
la disponibilité nécessaires pour assu-
mer les responsabilités et les fonc-
tions, respectivement, de Président, 
de secrétaire général et de trésorier, 
afin d'assurer la continuité au sein du 
Bureau. 
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